
บทท่ี 4
วิเคราะห์เร ื่อง “โบฌิบะ'ริ”

ในบทนีจะเป็นการวิเคราะห์ตัวละครทะโรกะจะในเรื่อง “โบฌิบะริ,, โดยใช้ 
ต้นฉบับภาษาญี่ป่นจากหนังสือนิฮงโกะเต็นบุงงะกุตะณิคะอิ เคียวเง็นญ โจ ของ 
สำนักพิมพ์อิวะนะมิ ปีค.ศ. 1967 หน้า 306-314

4.1 ตัวละคร

“โบฌิบะริ”จัดเป็นเคียวเง็นประเภทโฌเมียวเคียวเง็นท่ีมีคนรับใช้เป็นตัวละคร 
เอก“โบฌิบะริ”สามารถจัดแบ่งย่อยให้อยู่ในกลุ่มฟุตะริกะจะโมะโนะ [Futari
kajamono] 1 ซึ่งหมายถึงบทละครที่มีตัวละครซึ่งเป็นผู้คอยติดตามรับใช้เจ้านาย 2 ตัวคือ 
ทะโรกะจะและจิโรกะจะ ตัวละครในเร่ืองมี 3 ตัว ได้แก่

ตัวละครเอก (ฌิเตะ) : จิโรกะจะ
ตัวละครรองลำดับที่ 1 (อะโดะ) : ทะโรกะจะ
ตัวละครรองลำดับที่2 (อะโดะ) : เจ้านาย1 2

ในบทละครเรื่องนี้จิโรกะจะเป็นตัวละครเอกซึ่งมีความเชี่ยวชาญในศิลปะการ 
ใช้ไม้พลอง ฝ่ายทะโรกะจะเป็นตัวละครรอง แม้ตัวทะโรกะจะในเรื่องจะเป็นตัวละคร 
รองแต่ก็มีบทบาทสำคัญในการดำเนินเรื่องโดยร่วมมือกับจิโรกะจะกระทำพฤติกรรม 
ต่างๆ ไม่ว่าจะเป็นพฤติกรรมการดื่มสุรา การขัดขืนคำส่ัง และการนินทาล้อเลียน 
เจ้านายเป็นต้น

1 แบ่งประเภทตาม 4 '#  ฬ; จระร J  . า เ'ร . 1995. p.21.
2 ในบทละครของสำนักอิสุมินั้นทะโรกะจะเป็นตัวละครเอก จิโรกะจะและเจ้านายเป็นตัว

ละครรอง
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4.2 เร่ืองย่อ

เจ้านายเรียกทะโรกะจะออกมาพบ (ในบทละครของสำนักอิสุมิ เจ้านายได้เรียก 
จิโรกะจะออกมาพบก่อนแล้วจึงเรียกทะโรกะจะออกมาเพื่อวางแผนจับทั้งสองมัด) แล้ว 
บอกทะโรกะจะว่าตนต้องการหาวิธีทำโทษจิโรกะจะซึ่งทำงานไม่ถูกใจ ทะโรกะจะ
บอกเจ้านายว่าจิโรกะจะบันพักปรือการใช้ไม้พลอง•ปีองกันตัวจนเก่งกาจตนจึงจะช่วย 
เจ้านายวางแผนจับจิโรกะจะมัดไว้ ทะโรกะจะได้หลอกให้จิโรกะจะแสดงศิลปะการใช้ 
ไม้พลองให้ดู เมื่อจิโรกะจะเผลอก็จับจิโรกะจะมัดข้อมือไว้กับปลายไม้ท้ังสองข้าง
จิโรกะจะจึงอยู่ในสภาพเหมือนทุ่นไล่กาที่กางแขนขนาบอยู่บนไม้พลอง เม่ือแผนการ 
สำเร็จทะโรกะจะก็ล้อเลียนจิโรกะจะและเอามือไพล่หลังไว้ เมื่อเจ้านายได้โอกาสก็จับ 
ทะโรกะจะมัดเอามือไขว้หลังไว้ด้วยอีกคนพร้อมกับอธิบายว่า ที่เจ้านายต้องทำเช่นนี้ 
เนื่องจากคนทังสองมักจะขโมยดื่มสุราจนเมามายเวลาที่เจ้านายไม่อยู่ ครั้นเม่ือเจ้านาย 
ออกไปแล้ว ทังสองต่างก็รู้สึกอยากดื่มสุราขึนมา ขอเพียงไต้เข้าใกล้ดมกล่ินก็พอใจ 
และย่ิงเข้าไปดมใกล้ๆ ก็ยิ่งได้กลิ่นและทำให้รู้สึกกระหายอยากดื่มมากข้ึนกว่าปกติ
จิโรกะจะเสนอความคิดที่จะไปขโมยสุราของเจ้านายดื่มโดยมีทะโรกะจะซึ่งเห็นดีด้วย 
และคอยร่วมมือกับจิโรกะจะ แม้มือทังสองข้างจะถูกมัดไว้แต่ด้วยความฉลาดของจิโร 
กะจะทำให้ทั้งสองหาวิธีเปิดเข้าไปในห้องเก็บสุราแล้วเปิดไหตักสุราขึ้นมาจะดื่ม แต่ก็ 
ยังไม,สามารถดื่มได้ หลังจากลองผิดลองถูกจนสุราหกเลอะหน้า ในท่ีสุดท้ังสองก็
สามารถหาวิธีดื่มสุราได้โดยทะโรกะจะยืนถือถ้วยเหล้าไว้ในมือที่ถูกมัดไพล่หลังและ 
ให้จิโรกะจะนั่งคุกเข่าดื่มเหล้าจากถ้วยที่ถืออยู่ในมือของทะโรกะจะ ฝายทะโรกะจะก็ 
ดื่มสุราได้จากถ้วยในมือของจิโรกะจะ (ดูภาพประกอบในภาคผนวก ค) เม่ือท้ังสองเมา 
ได้ที่ก็ร้องรำทำเพลงและล้อเลียนเจ้านายในเรื่องความตระหนี่ถี่เหนียว เจ้านายซ่ึง
เดินทางกลับมาพอดี ได้เห็นเหตุการณ์จึงต้องการจะส่ังสอนลูกน้องที่ขัดขืนคำส่ังของ 
ตนที่ห้ามไม่ให้ดื่มสุรา เจ้านายได้มายืนอยู่ข้างหลังโดยที่ท้ังสองไม่รู้ตัวแล้วชะโงกหน้า 
ไปท่ีถ้วยสุรา (ดูภาพประกอบในภาคผนวก ค) เม่ือท้ังสองเห็นเงาสะท้อนของเจ้านาย 
ในถ้วยสุราก็หาไต้ตกใจไม่ จิโรกะจะได้พูดนินทาว่าเป็นจิตยึดติดของเจ้านายจอมงกท่ี 
แม้จะจับพวกตนมัดเอาไว้ แต่ยังกลัวว่าพวกตนจะแอบดื่มเหล้ากันตอนท่ีเจ้านายไม่อยู่ 
จึงมาปรากฏตัวอยู่ในถ้วยเหล้าด้วยจิตที่หวงแหน ซึ่งทะโรกะจะเองก็เห็นด้วยกับคำพูด 
ของจิโรกะจะ จึงพากันร้องเพลงล้อเลียนเจ้านายอย่างไม่เกรงกลัว เจ้านายได้ยินดังนันก็ 
โกรธและแสดงตัวออกมา ทังสองตกใจและต่างก็โทษว่าอีกฝ่ายเป็นคนต้นคิด เจ้านาย 
เงือพัดจะตีทะโรกะจะ แต่ทะโรกะจะก็รีบหลบและวิ่งหนีไปด้วยความกลัว จากนัน 
เจ้านายก็หันมาทางจิโรกะจะเพื่อจะทำโทษ แต่จิ'โรกะจะก็ยังแก้ตัวอีก เจ้านายย่ิงบันดาล
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โทสะและกล่าวว่าจะตีจิโรกะจะ จิโรกะจะได้ยินดังนั้นก็หาได้เกรงกลัวไม่ ประกอบกับ 
จิโรกะจะเองมีความสามารถในด้านศิลปะการต่อสู้โดยใช้ไม้พลอง จึงตอบโต้โดยใช้ไม้ 
พลองว่ิงไล่เจ้านายแทน

ต่อไปผู้วิจัยจะได้วิเคราะห์ประเด็นต่างๆที่สะท้อนให้เห็นธรรมชาติที่เป็นสากล 
ของมนุษย์และพฤติกรรมที่สะท้อนปรากฎการณ์เกะโกะกุโจของตัวละครทะโรกะจะ 
ดังน้ีคือ

4.3 วิเคราะห์ตัวละคร
4.3.1 พฤติกรรมการดื่มสุรากับธรรมชาติของมนุษย์

ในเคียวเง็นนันมักจะปรากฎฉากการดื่มสุราอยู่เสมอๆ การดื่มสุราของคนใน 
สมัยนันมิได้ดื่มกันแต่เฉพาะในวันที่อากาศแจ่มใสเท่านั้น แต่ผู้คนมักจะนิยมดื่มกันเป็น 
ประจำทุกวัน เป็นปกติวิสัย ประวัติศาสตร์ของการด่ืมสุรานันมีขึนตังแต่ในยุคตำนาน 
ในโคะจิกิ Ï  ร- ^  IB J [Kojiki]3 กล่าวถึงชุซะโนะโอะ (È £  Ü กัา (สื? 3Ë ท,I พ )

[Suanoo] ซึ่งเป็นเทพเจ้าแห่งทะเลได้ถูกขับไล่จากสวรรค์ลงมาอยู่โลกมนุษย์ และได้เข้า 
ไปช่วยเหลือชาวบ้านจากการรังควาญของงูยักษ์ซึ่งมีแปดหัวแปดหางที่เข้ามาทำลายไร่ 
นาและทำร้ายคนในหมู่บ้านทุกหน้าร้อน จนชาวบ้านต้องนำหญิงสาวไปสังเวยเทพ
ซุซะโนะโอะได้วางแผนกำจัดงูยักษ์โดยให้ชาวบ้านกลั่นสุราชนิดแรงในปริมาณมากๆ 
เอาใส่ไว้ในไหจำนวน 8 ไห แล้ววางไว้ที่ร้ัวซึ่งทำเป็นประตูไว้ 8 ประตู (เท่ากับจำนวน 
หัวของงูยักษ์) โดยวางไว้ประตูละไหเพื่อล่องูยักษ์ เมื่องูยักษ์ปรากฏตัวขึนก็ได้กล่ินสุรา 
ในไห จึงเลื้อยเข้าไปดื่มสุราโดยเอาหัวลอดเข้าไปในช่องประตูทั้ง 8 ซึ่งมีไหสุราต้ังไว้ 
และดื่มจนหมด จากนั้นงูยักษ์ก็หมดสติด้วยฤทธิของสุรา เทพซุซะโนะโอะได้โอกาสจึง 
รีบตรงเข้าไปใช้ดาบทัเนหัวงูยักษ์ทั้ง8 หัวจนขาดและได้รับชัยชนะในที่สุด4 การท่ีสุรา 
ปรากฏให้เห็นในตำนานของญี่ปุนจึงหมายความว่าสุราได้เข้ามามีบทบาทในสังคม 
ญี่ปุนมาต้ังแต่ครั้งอดีตกาล ผู้คนนิยมการดื่มสุราต้ังแต่ปลายสมัยเฮอัน เร่ือยมาจนถึง 
สมัยคะมะกุระ มุโระมะชิ แม้กระทั่งในยุคของสงครามกลางเมือง (ราวศตวรรษท่ี 15)

3 หนังสือประวัติศาสตร์ที่เก่าแก่ท่ีสุดของญ่ีข่เน รวบรวมขึ้นตามบัญชาของจักรพรรดิเกม 
เมะอิ ^ [ G e n m e i ]  และเสร็จสิ้นในวันท่ี 28 มกราคม ค.ศ. 712(จาก โคะจิกิตำนานเก่าแก'ที่ธุด 
ของญี่ปน (กรุงเทพฯ : สำนักพิมพ์เจริญผล, 2522), หน้าบทนำ)

4 Ibid., pp.23-32.
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ซึ่งพบว่ามีร้านสุราตังอยู่ใจกลางเมืองถึง 342 ร้าน5 พอเข้าสู่สมัยเอะโดะซ่ึงเป็นช่วงที่ 
บ้านเมืองสงบผู้คนต่างก็หันมาดื่มสุรากันมากขึน ด้วยเหตุผลเพื่อความเพลิดเพลินใจใน 
ยามว่าง สุรายังมีบทบาทสำคัญในพิธีกรรมทางศาสนา เช่นพิธีทางศาสนาของลัทธิ 
ชินโตใช้สุราในการเซ่นไหว้บวงสรวง พิธีแต่งงาน งานรื่นเริงต่างๆ6

พฤติกรรมการดื่มสุราของทะโรกะจะสะท้อนให้เห็นถึงสภาพสังคมในสมัย 
ก่อนซึ่งผู้คนชื่นชอบการดื่มสุราโดยเฉพาะในหมู่ชนชั้นตํ่า โดยมีความเช่ือท่ีว่าสุราทำ 
ให้รู้สึกครืนเครง ทำให้มีภูมิป็ญญาอันเฉียบคม อีกทังยังช่วยให้สามารถทนต่องานหนัก 
ยิ่งทำงานหนักมากเท่าไหร่ก็จะยิ่งดื่มมากเท่านัน สุราทำให้เกิดได้ทังความรู้สึกซื่อสัตย์ 
และต่อต้าน ซึ่งวัฒนธรรมการดื่มเหล้าก็ยังคงปรากฎให้เห็นแม้ในสังคมปีจจุบันในหมู่ 
คนระดับล่างหรือแม้กระทั่งในกลุ่มคนทำงาน 7 การด่ืมสุรายังเป็นการผ่อนคลายความ 
ตึงเครียด และความเมื่อยล้าจากการทำงานหนักอีกทั้งยังเป็นการสังสรรค์สร้างความ
ครืนเครงสนุกสนาน ในเร่ือง “โบฌิบะริ” นันจะปรากฎฉากการดื่มสุราของคนรับใช้คือ 
ทะโรกะจะและจิโรกะจะ ทังสองมีนิสัยชอบด่ืมสุราและมักจะขโมยสุราของเจ้านายตน 
ดื่มเป็นประจำเมื่อเจ้านายไม่อยู่บ้าน เจ้านายซ่ึงรู้ดีถึงพฤติกรรมของทะโรกะจะและ
จิโรกะจะจึงออกอุบายวางแผนจับทั้งสองมัดเพื่อไม่ให้แอบขโมยดื่มสุราในขณะที่ตน 
ไม่อยู่ ตังจะเห็นได้จากคำพูดของเจ้านายที่ว่า

±  ■ ■ ■ $£ FJïÆlfooT, 111— กุ £-4-3 ,, Ÿ Ï I (ะ:
O # ( ะ i4\ PB A ro^sïg£g£À/7;'tftA

-ฤ' 0 (4 S A i t ,  t o h ' S L f c t

i ~  ะ : ะ ."è ' 5 0 A - Y  A - ' ! ' A ê l î S ; # ,  8

เจ้านาย ■ ■ ■ วันน้ีเรามีธุระจักไปภูเขาแห่งหนง เนื่องจากว่าเจ้าสองคน 
นั้นมักจะลักดื่มสุราของเรามาดื่มอยู่เป็นนิจเมื่อยามที่เรา ไม่ 
อยู่ ฉะนั้น เราจำต้องจับเจ้าสองคนนั้นมัดเอาไว้ ก่อนอ่ืน

5 /J4* K; ï ร ร ,  2003, p.39.
6 สรุปความจากนวรัตน์เลขะกุล. แจแปนแจแปน (กรุงเทพฯ : สำนักพิมพ์สารคดี,

2545), หน้า 60-61.
7สรุปความจากรบรน่ร-, r AÉ|5S#S 75̂19 t a z ,  J  1 üfejKtg. 2003^, p. 62,68-70. 

r îE a m ± J  . 1967 p. 306.4'เม Î L M  ,
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ต้องเรียกเจ้าทะโรกะจะออกมาเพื่อปรึกษาหารือสักหน่อย 
เฮ้ย เฮ้ย ทะโรกะจะ อยู่รึเปล่า

Richard N. McKinnon ได้วิเคราะห์บทละครเรื่อง “โบฌิบะริ” จากบทละคร 
เคียวเง็นของสำนักอิสุมิซึ่งตอนเริ่มเรื่องเจ้านายได้เรียกจิโรกะจะออกมาพบก่อนว่า การ 
ที่เจ้านายเรียกจิโรกะจะออกมาก่อนเพื่อร่วมกันวางอุบายหลอกล่อทะโรกะจะนั้น เป็น 
วิธีที่ฉลาดหลักแหลม เน่ืองจากเจ้านายรู้ดีว่าจิโรกะจะนันก่อนข้างเป็นคนหัวอ่อน และ 
เช่ือฟิงเจ้านาย ผิดกับทะโรกะจะท่ีมักจะขัดขืนไม่เช่ือทัเงเจ้านาย ซึ่งถ้าหากเรียกทะโรกะจะ 
ออกมาก่อนแผนก็จะไม่สำเร็จเนื่องจากทะโรกะจะจะไม่ยอมทำตามที่เจ้านายสั่งเป็น 
แน่9 * ในทางกลับกันหากลองวิเคราะห์ตามแนวคิดข้างด้นของ Richard N. McKinnon 
โดยอาศัยบทละครของสำนักโอกุระซึ่งเจ้านายจะเรียกทะโรกะจะออกมาก่อนแล้วจึง 
ร่วมกันวางแผนจับจิโรกะจะมัด จะเห็นได้ว่า ฝ่ายท่ีเป็นคนหัวอ่อนและเช่ือทัเงเจ้านาย 
คือทะโรกะจะ การที่เจ้านายเรียกทะโรกะจะออกมาพบก่อนจึงมีเจตนาเพื่อท่ีจะโน้ม
น้าวโดยการชักชวนให้ทะโรกะจะทำตามแผนของตน เป็นวิธีท่ีฉลาดแยบยลเนื่องจาก 
จิโรกะจะบันก่อนข้างหัวแข็งและไม่ยอมตามเจ้านายอีกทั้งยังมีฝ่มือในการต่อห้ ผิดกับ 
ทะโรกะจะซึ่งเป็นคนหัวอ่อนและเชื่อทัเงเจ้านาย จึงง่ายต่อการชักชวนให้กระทำในส่ิงที่ 
เจ้านายต้องการได้โดยง่าย ดังคำพูดท่ีว่า

±  èüfcaspj ,  0ะโ6'พ #

/j\ { ü j b  L T ว  -Ç'o 10
เจ้านาย แต่ว่า หมู่นี้เจ้าจิโรกะจะมัน'ฝึกฝนศิลปะการต่อสัอยู่ทุกวัน 

มิไต้ขาดจนเก่งกาจ การท่ีจะเผด็จศึก (แบบซึ่งๆหน้า) ด้วย 
วิธี “เอาละ บุกละนะ” คงจะจับมันมัดไม,ได้ง่ายๆ ฉะน้ีนจะ 
ทำเช่นไรดี

นอกจากนีผู้วิจัยมีความเห็นว่า การที่เจ้านายไม่ได้บอกเหตุผลทะโรกะจะไปตาม 
ตรงว่าจะจับจิโรกะจะมัดเพื่อไม่ให้แอบขโมยสุราดื่มในทีแรกก็เพื่อไม่ต้องการให้ทะโรกะจะ 
รู้สึกดื่นตระหนกตกใจในการกระทำของตนเนื่องจากทะโรกะจะอาจเกิดความหวาดระแวง

9 Richard N . McKinnon. S e le c te d  P la y s  o f  K y ô g e n . (n.p, 1980), pl3.
TÏ£b M±.1 , 1967  4R, p. 3 06 .10 /h ill ,
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ว่าตนอาจถูกลงโทษเช่นเดียวกับจิโรกะจะและไม่ให้ความร่วมมือ ซึ่งถ้าเป็นเช่นนันแผนการ 
ของเจ้านายก็อาจจะไม่สำเร็จ ดังคำพูดของเจ้านายว่า

±  & & ว ั^ - /J 'o fc , ท ) : * ศ - - ะ -
' 0 l / j 5 f c 5 ( a o t ,

ï^ê[Iร า ^ V'S LtoT^otto

เจ้านาย แกนี่มาเร็วกว่าท่ีคิดดี ที่เรียกแกมานี่ก็ไม่ใช่อะไร
หรอกคือว่าฃ้ามีเหตุผลบางอย่างท่ีจะต้องจับเจ้า 
จิโรกะจะมัดไว้

หลังจากที่ทังสองถูกมัด ความรู้สึกที่ต้องการดื่มสุราก็ยิ่งมีเพิ่มมากขึน ซ่ึงผู้วิจัย 
มีความเห็นว่าโดยธรรมชาติแล้วยิ่งถูกจับมัดไม่ให้เป็นอิสระเท่าไหร่ความอยากที่จะ 
ต้องหาทางดื่มสุราให้ไต้ก็ยิ่งมีเพิ่มมากขึ้นเท่านั้น ดังจะเห็นได้จากคำพูดของคนทั้งสอง 
ท่ีว่า

m m #
V 'tu i ,  ซ' t  Ldo
t o ร  t  do *9, S x . l i \

t  C^>o 11 12

จิโรกะจะ เออว่าแต่ เอ็งคิดรึเปล่าว่า พอถูกมัดเช่นนี้แล้วยิ่ง 
ทำให้รู้สึกอยากด่ืมสุรา

ทะโรกะจะ อย่างที่เอ็งพูดนั่นหละ พอรู้ว่าด่ืมไม,ไต้มันก็ทำให้ 
ร้สึกอยากดื่มยิ่งข้ึนไปอีก

ฟ ุจ ิว ะ ร ะ  ฌ ิเง ะ ก ะ ส ุก ล ่า ว ว ่า  ก า ร ท ี่ท ะ โ ร ก ะ จ ะ แ ล ะ จ ิโ ร ก ะ จ ะ พ ย า ย า ม ห า ว ิธ ีท ี่จ ะ  

ด ื่ม ส ุร า ใ ห ้ไ ด ้แ ม ้ว ่า ต น จ ะ ถ ูก ม ัด อ ย ู่น ั้น  เ ห ต ุผ ล ไ ม ่ใ ช ่เพ ีย ง ว ่า ท ัง ส อ ง ม ีน ิส ัย ท ี่ช อ บ ด ื่ม เห ล ้า  

เ ท ่า น ั้น แ ต ่แ ฝ ง ด ้ว ย ค ว า ม ร ู้ส ึก ต ้อ ง ก า ร ท ี่จ ะ ท ้า ท า ย เจ ้า น า ย ท ี่ม า จ ับ ต น ล ง โ ท ษ โ ด ย ก า ร จ ับ  

ม ัด อ ย ่า ง ไ ม ่ม ีเ ห ต ุผ ล แ ล ะ ไ ม ่อ ธ ิบ า ย ใ ห ้ต น ร ู้ส า เ ห ต ุท ี่แ ท ้จ ร ิง เ ส ีย ก ่อ น ท ี่จ ะ ล ง โ ท ษ  13 (ด ัง  

ค ำ พ ูด ข อ ง เจ ้า น า ย ห น ้า  5 1 )

11 /แเบ  1 9 6 7 p. 306.

12 Ibid., p. 309.

13 สรุปความจาก t t ô ô  J , iè m m , 2003 จร, p. 74.
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โดยธรรมชาติของมนุษย์ทั่วไปนันเมื่อเกิดความโกรธหรือคับข้องใจและ 
หาทางระบายออกไม'ได้ จะสร้างกลไกป้องกันตัว โดยพยายามหาทางระบายออกทาง 
อื่นไม่ว่าจะกับคนหรือสิ่งของด้วยวิธีใดวิธีหนึ่ง ซึ่งฟรอยด์และแอน'นา ฟรอยด์ซ่ึงเป็น 
บุตรสาว กล่าวว่าเป็นกลไกในการป้องกันตัวอีกประเภทหนึ่ง ท่ีเรียกว่า “Displacement 
(การหาสิ่งมาแทนที่)” 14 ซึ่งการดื่มสุราเป็นหนทางระบายออกอย่างหนึ่งของมนษย์'  “ 1 1 , J  ;  ไ . J  “ 1 \  ’โดยเฉพาะในหมู่ชนชันตำในสมัยกลางทีชนชันตำมักจะถูกกดขีข่มเหงจากชนชนสูง

ผู้วิจัยมีความเห็นว่า พฤติกรรมทะโรกะจะและจิโรกะจะท่ีขโมยสุราเจ้านายด่ืม 
ทังที่เจ้านายสั่งห้ามนันอาจมาจากสาเหตุ 2 ประการคือ ลักษณะนิสัยที่ชอบด่ืมสุราเป็น 
ชีวิตจิตใจ เป็นลักษณะนิสัยท่ีสะท้อนวิถีชีวิตของผู้คนโดยเฉพาะชนชันตํ่าในยุคสมัย
กลางที่นิยมการดื่มสุราเป็นประจำเพื่อให้เกิดความสนุกสนานครืนเครง ฯลฯ อีกเหตุผล 
หนึ่งมาจากความรู้สึกต้องการแก้เผ็ดเจ้านายที่วางแผนจับพวกตนมัดเอาไว้โดยไม่บอก 
เหตุผลให้รู้เสียก่อน ซึ่งผู้วิจัยมองว่าความรู้สึกนีน่าจะเกิดฃึนกับทะโรกะจะมากกว่า
จิโรกะจะเนื่องจากทะโรกะจะเป็นฝ่ายถูกเจ้านายเรียกออกมาก่อนเพื่อวางแผนจับจิโร 
กะจะมัด โดยทะโรกะจะได้ช่วยเจ้านายออกอุบายวางแผนโดยที่ตนหารู้ไม่ว่าจะเป็น
ฝ่ายที่ถูกมัดด้วยเช่นกัน ความเก็บกดไม่พอใจดังกล่าวจึงเป็นแรงผลักให้ทะโรกะจะ
กระทำพฤติกรรมที่เป็นการขัดขืนคำสั่ง นินทาล้อเลียนเจ้านายร่วมกับจิโรกะจะดังจะ 
ได้กล่าวในลำดับต่อไป

4.3.2 พฤติกรรมของทะโรกะจะท่ีสะท้อนปรากฏการณ์เกะโกะกุโจ

ในเร่ือง “โบฌิบะริ” จะพบว่าการที่ทะโรกะจะมีพฤติกรรมที่ชอบแอบไปขโมย 
ดื่มสุราที่เจ้านายหวงแหนอยู่เป็นประจำสะท้อนให้เห็นถึงการไม่สนใจต่อคำสั่งของ 
เจ้านายซ่ึงเป็นการสะท้อนปรากฎการณ์เกะโกะกุโจ ฟุจิ'วะระ ฌิเงะกุสุ แ  Jüjï ๙C — 
[Fujiwara Shigekazu] กล่าวว่า สุรามีอิทธิพลต่อความเป็นปกติวิถีในชีวิตประจำวันของ 
ชนช้ันตํ่าในสมัยก่อน กล่าวคือ สุราทำให้ลืมหน้าท่ีและวิถีชีวิตประจำวันหรือสิ่งที่ควร 
กระทำ ทะโรกะจะเองนั้นรู้ดีว่าเมื่อได้ดื่มสุราแล้ว แม้จะทำงานผิดพลาดก็ยังสามารถ 
หัวเราะอารมณ์ดีหรือพูดจาตลกโปกฮาได้ ทำให้บรรยากาศท่ีตึงเครียดกลายเป็น
บรรยากาศท่ีรื่นเริง สุราสามารถทำให้ชนชั้นตํ่าที่จงรักภักดีได้ปลดปล่อยอารมณ์ ส่ิงท่ี

Sigmund Freud. Psychoanalysis and Culture ะ Defense Mechanisms. [Online],
R etriev ed  N o v e m b e r 20 , 2 00 5 , fro m  h ttp ://w w w .k o o lp ag es .co m /a lm a la ik a /re p d .h tm

http://www.koolpages.com/almalaika/repd.htm
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ตนคิด และบังเกิดความกล้าไม่เกรงกลัวความผิดพลาดหรือถูกตำหนิ ทะโรกะจะคิดว่า 
หากขาดซึ่งสุราแล้วก็จะไม่สามารถทำงานได้จึงต้องพยายามหาทางดื่มทุกวิถีทางแม้จะ 
ต้องขโมยของเจ้านายดื่มก็ตาม เพราะเมื่อไต้ดื่มแล้วจะทำให้ตนรู้สึกผ่อนคลาย เหมือน 
ตนไต้รับการปลดปล่อย สุราจึงเป็นส่ิงท่ีทะโรกะจะขาดไม,ไต้ไม่ว่าจะในโอกาสใด ใน 
เร่ืองนี ทะโรกะจะจึงเป็นตัวละครที่ถูกสร้างฃึนเพื่อสะท้อนให้เห็นถึงการต้องการระบาย 
ออกซึ่งสิ่งที่เก็บซ่อนไว้ในจิตใจ (ฮนเนะ สุะ^ [honne] ) ของชนชันต่ําโดยอาศัยสุรา 
เป็นเครื่องมือ 15

ผู้วิจัยมีความเห็นว่า พฤติกรรมการไม่เช่ือฟิงคำสั่งและขัดขืนคำสั่งของเจ้านาย 
ที่ห้ามไม่ให้ขโมยดื่มสุราจึงเป็นการท้าทายและแสดงความรู้สึกที่เก็บซ่อนไว้ในใจซึ่ง 
ไม่สามารถแสดงออกมาไต้ในภาวะปกติ ดังที่ไต้กล่าวไปข้างต้นว่าอีกสาเหตุหนึ่งของ 
การขโมยสุราของเจ้านายดื่มนัน เนื่องจากคนทังสองโดยเฉพาะทะโรกะจะไม่พอใจใน 
การกระทำของเจ้านาย ซึ่งความเก็บกดไม่พอใจดังกล่าวยังแสดงให้เห็นภายหลังจากท่ี 
ทังสองถูกจับมัดทังสองก็เกิดความรู้สึกอยากดื่มสุรา จิโรกะจะออกความคิดเพื่อหาวิธี 
ดื่มสุราทังที่โดนมัดอยู่และทะโรกะจะเองก็เห็นด้วยกับความคิดของจิโรกะจะอย่าง 
เต็มท่ี เมื่อค้นพบวิธีแล้ว ทังสองก็ด่ืมเหล้าจนเมามายและร้องรำทำเพลง เม่ือเจ้านาย 
กลับมาพบทังคู่เมามายเพราะแอบดื่มสุราของตนทังๆที่ห้ามแล้วจึงโกรธมาก แต่ไต้แอบ 
ยืนดูอยู่หลังคนทังสองพร้อมกับชะโงกหน้าออกมา เม่ือจิโรกะจะเป็นฝ่ายเห็นภาพ
สะท้อนของใบหน้าเจ้านายอยู่ในถ้วยสุราก็ประหลาดใจพลางหันไปบอกทะโรกะจะ 
แด,ท้ังสองกลับไม1รู้สึกกลัวเพราะความเมาซํ้ายังพูดนินทาเจ้านายว่าภาพสะท้อนที่ 
ปรากฎในถ้วยสุราคงเป็นจิตยึดติดของเจ้านายจอมงกที่ไม่อยากให้ตนดื่มเหล้าดังคำพูด 
ท่ีว่า

ร # ะ : ะ :  ta

สุ ; ; ะ è ( ะ  môtz
{51 b L T ะ  ท ^ - ว f c { ) © T ' f e 6  ô
Zi’'C. O
è t u i ,  { B i t

& 6 I S S # ส - * น  5  f i ,  iW  ว ้ T c À f i ,  U j I ' A I :  

*?( ะ i o t ,  M A t  t L t o T f i & V ' f c t L

15 r ± ê แ ร # *) t m i  » fesK êt. 2 0 0 3 ¥ ,  p. 130.
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ทะโรกะจะ ••■ เฮย นี่มันยังไงกันแน่
จิโรกะจะ นี่มันเจ้านายมิใช่รึน่ี
ทะโรกะจะ ใช่เจ้านายจริงๆ ด้วย
จิโรกะจะ ทำไมถึงมาปรากฎอยู่ในถ้วยเหล้านี้ใด้ล่ะ
ทะโรกะจะ น่ันสินะ มาปรากฎอยู่ในถ้วยได้อย่างไร
จโรกะจะ เออ ข้าคิดว่าคงเป็นจิตยึดติดของเจ้านายจอมงก 

ของเราท่ีจับเรามัดเอาไว้ แต่ยังกลัวว่าเราจะแอบ 
ดื่มเหล้ากันตอนที่เขาไม่อยู่ เลยมาปรากฎตัวอยู่ใน 
ถ้วยเหล้าเป็นแน่

ทะโรกะจะ แกนี่ช่างพูดได้เข้าท่าเสียจริง มันคงเป็นจริงอย่าง 
ว่าน่ันแหละ

ฟุจิ'วะระ ยังกล่าวอีกว่า เมื่อเจ้านายกระทำส่ิงท่ีไร้เหตุผลหรือไม'สมเหตุสมผล 
ลูกน้องหรือผู้ใต้บังคับบัญชาก็จะเกิดความไม,พอใจและพยายามหาทางต่อต้านเจ้านายเพื่อ 
แสดงความไม่พอใจของตนออกมา ในสมัยก่อนการดื่มสุราจนเมามายและนินทาว่ากล่าว 
เจ้านายเป็นหนทางออกของหมู่ชนชั้นตํ่าที่ต้องการยืนกรานในสิทธิของตน และสะสมข้ึน 
ทีละเล็กละน้อยจนถึงขันลุกขึนต่อต้านคำสั่งและท้าทายอำนาจของเจ้านาย ไม่ยอมเช่ือทีง 
เจ้านาย โดยทำตัวเกียจคร้าน หลบเล่ียงงาน และไม่กระตือรือร้น16 17 ซึ่งผู้วิจัยมีความเห็นว่า 
พฤติกรรมของทะโรกะจะที่สนับสนุนคำพูดและการกระทำของจิโรกะจะไม,ว่าจะเป็นการ 
ร่วมมือกับจิโรกะจะขโมยสุราของเจ้านายดื่มและการเห็นด้วยกับคำพูดของจิโรกะจะที่ 
กล่าวนินทาเจ้านายสะท้อนให้เห็นถึงความไม1พอใจและพยายามหาทางระบายออกด้วยกไร 
แสดงพฤติกรรมดังกล่าว นอกจากทั้งทะโรกะจะยังร่วมกันกับจิโรกะจะร้องเพลงล้ อเลียน 
เจ้านายอีกว่า

ท  f i - o .  
B i t s

ะ ' ว ,

16 /นเบ ร 1967 p. 313.
r ±gnร # t f r  9 t t ô Z  J  , m Kât, 2003 ¥ 1 p. 74.17 ส ร ุป ค ว า ม จ า ก แ ® ),
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จิโรกะจะ 
ทะโรกะจะ 
จิโรกะจะ
ทะโรกะจะ &จิโรกะจะ

โอ้จันทราหน่ึงดวง 
เงานันเล่า 
มีสอง
สามด่ังถ้วยสุราในคืนนํ้าขึ้นท่ี 
มีพายน่ังมาด้วย เอ แต่ไม่คิด 
ว่าเป็นนายนะแต่เป็นคนรับใช้ 
ต่างหาก 18 19

สำหรับในบทละครของสำนักอิสุมินั้นจะใช้คำที่แตกต่างกันในช่วงตอนแรก คือ

A , t m ,  H A , •••20 21
เจ้านายหน่ึงคน แต่มีเงาอยู่สอง•■ -

เพลงที่ทังสองร้องภายหลังจากเห็นเงาสะท้อนของเจ้านายนันเป็นเพลงล้อ 
(parody) ซึ่งเป็นบทเพลงที่ปรากฎในละครโนเรื่องมะท์ซุกะเสะ J [Matsukaze]
มีใจความว่า

R  (4—0  f t t r o  iio $ ïro  ะ A£gH±-
T ■‘รั’0 21
โอ้จันทราหน่ึงดวง มีเงาสอง บรรทุกไว้ซ่ึงจันทราขี้นสู่รถ 
ยามคืนน้ีาขึ่น งานขนนํ้าจากทะเลนี้จะหนักหนาก็หาไม่

บทเพลงดังกล่าวเป็นบทเพลงซึ่งร้องโดยหญิงชาวเลที่มีอาชีพนำนี้าจากทะเล 
มาทำเกลือในคืนนํ้าขึ้นหญิงสาวได้นำรถเพื่อขนนํ้าทะเลกลับบ้าน น้ัาในภาชนะท่ีดังอยู่ 
ในรถน้ันได้สะท้อนเงาพระจันทร์จึงเสมือนหนึ่งว่าพระจันทร์มีสองดวง 22

18 บ-แน m M , r s a i l - k j  , ë iÈ îK A  1967 p.313.
19 คำที่ฃีดเล้นใต้เป็นการเล่นคำที่เรียกว่าคะเกะโกะโตะบะ 8 ฒ  [Kakekotoba] ส่วนคำท่ี 

ตัวอักษรเอนเป็นคำที่มีความหมายของนัยแฝงซึ่งจะอธิบายต่อไป
20จาก /J-PU r B ± ro ± * 1 2  S g - î ï a J  . 1980^, p.l 13.
21/พเบ . fe ü  ê t-ê lk  1999 p.396.
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เพลงที่ทะโรกะจะและจิโรกะจะร้องนันมีการดัดแปลงเบือหาและมีการเล่นคำโดย 
นำคำที่มีเสียงใกล้เคียงกันมาใช้ในบทเพลงที่เรียกว่า “คะเกะโกะโตะบะ” หรือ “คำพ้อง 
เสียง” 22 23 คือคำว่า มิท์ซุ b - o [mitsu] หรือมิท์ซุ H o  [mitsu] ที่แปลว่า “สาม” พ้องเสียงกับ 
คำว่ามิท์ซุ i o  [mitsu] ซ่ึงแปลว่า “เต็มเปียม” 24 อีกทังคำว่าเมุ ±  [shu] ซ่ึงแปลว่า 
“เจ้านาย” ยังพ้องเสียงกับคำว่าฌุ f i  [shu] ที่แปลว่า“สุรา” 25 ดัง'น้ันประโยคท่ีว่าฌุ โวะ 
โนะเซะเตะ X  [shu wo nosete] จึงสามารถตีความหมายออกมาได้ 2 นัยคือ
“เจ้านายน่ังมาด้วย” (เม่ือแปลความหมายตามตัวอักษร) หรือ “สุราที่ใส่ไว้ในถ้วย” อีกท้ัง 
คำว่าท์ซุกิ M  [tsuki] ก็มีความหมายสองนัยคือ “ดวงจันทร์ (แปลตามตัวอักษร)” และ 
“ใบหน้า (เช่นเดียวกับละครโน 26 )” ในกรณีของบทเพลงที่ทะโรกะจะและจิโรกะจะร้อง 
“เงาของดวงจันทร์” ได้ถูกนำมาเปรียบเปรยกับ “ภาพสะท้อนใบหน้าของเจ้านาย” เน้ือหา 
เกี่ยวกับเงาของดวงจันทร์ในคืนนั้าขึ้นที่สะท้อนในภาชนะที่อยู่ในรถซึ่งบรรจุนั้าทะเลไว้ 
ในเรื่องมะท์ซุกะเสะ จึงถูกดัดแปลงให้มีเนื้อหาเกี่ยวภาพสะท้อนใบหน้าของเจ้านายใน
ถ้วยสุราในเรื่อง “โบฌิบะริ”

อีกท ั้งเน ื้อหาของบทเพลงที่ร ้องว ่า “เอ แต่ไม ่ค ิดว ่าเป ็นนายนะ เป ็นคนใช  ้
ต ่างหาก” ในตอนท้ายน ั้นย ังแสดงให ้เห ็นถ ึงการเส ียดส ีและล ้อเล ียนเจ ้านายอย ู่โดยน ัย  
เป ็นการสะท ้อนให ้เห ็นถ ึงความกล้าท ี่จะว ิพากษ ์ว ิจารณ ์เจ ้านาย การอาศัยสุราเป็น
เคร ื่องม ือจ ึงเป ็นกลวิธ ีท ี่ท ังทะโรกะจะและ จ ิโรกะจะใช ้เพ ื่อว ิพากษ ์ว ิจารณ ์เจ ้านายโดย  
ยกสุราข ึ้นมาเปรียบเปรยกับเจ ้านายเพ ื่อท ี่จะกล่าวน ินทาล้อเล ียนเจ ้านาย โดยบทเพลงที่ 
ทะโรกะจะและจ ิโรกะจะร ้องน ันม ีการด ัดแปลงคำจากเร ื่องมะท ์ซ ุกะเสะด ังน ี

22 ถอดความจาก /J'hJ 5AÈ, {£!§ fil—ÊIH U  , /J'^Éf, 1999 ¥ 1
pp.396-398.

23 คะเกะโกะโตะบะ หรือ คำพ้องเสียง เป็นการเล่นคำ (โคะโตะบะโนะอะโซะบิ mlcDjfitf 
[kotobano asobi]) โดยการใช้คำที่ออกเสียงเหมือนกันแต่แตกต่างความหมายกันมาใช้ในบทกวี โดย 
สามารถสิ่อหรือแสดงออกในสิ่งที่มีลักษณะเป็นสัญลักษณ์ และมีความสลับซับซ้อนทางความหมาย 
(จาก ยอดสวรรค์ อิถู'จิ. แนวทางการอธิบายกลวิธีการประพันธ์บทร้อยกรองใน อิเซะ โมะโนะงะตะริ. 
วิทยานิพนธ์มหาบัณฑิต จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย 2544, หน้า 28.)

24จาก/NU  ̂0 /kw i'H  12 1 9 8 0 p.113.
25 Bôshibari: [Online], Retrieved April 5, 2006, from http:// www.asahi-

n e t.o r .jp /~ B H 3 H -S M JY /z u iso /u so k e ifu .h tm
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$  คุรุมะ [kuruma] รถ ^ > ^  ซะกะสุกิ [sakazuki] ถ้วยเหล้า
H  ท์ซุกิ [tsuki] ดวงจันทร์ ฌุ [shu] เจ้านาย
S L  อุฌิ [ushi] หนักหนา, ลำบาก นุฌิ [nushi] เจ้านาย
$]ร§ ฌิโอะจิ [shioji] งานขนน้ําจากทะเล อุชิโนะโมะโนะ [uchino

mono ]คนรับใช้

จากพฤติกรรมการนินทาเจ้านาย ประกอบกับพฤติกรรมการร้องเพลงล้อเลียน 
เจ้านาย ผู้วิจัยมีความเห็นว่า พฤติกรรมการด่ืมสุราน้ันเกิดจากภาวะเก็บกดภายในจิตใจ 
เป็นการหาสิ่งอื่นมาทดแทนเพ่ือช่วยระบายความเก็บกด ซ่ึงเป็นวิธีการระบายออกทาง 
อารมณ์อย่างหนึ่ง สาเหตุเนื่องจากความที่เป็นลูกน้องและต้องคอยรับใช้เจ้านายท่ี
ขีเหนียว ประกอบกับทังทะโรกะจะและจิโรกะจะเองนันรู้สึกไม่พอใจเจ้านายที่จับพวก 
ตนมัดไว้โดยไม่อธิบายเหตุผลในทีแรกแต่เนื่องจากเป็นถูกน้องใต้บังคับบัญชาจึงไม่ 
สามารถแสดงออกซึ่งอารมณ์โกรธให้เจ้านายเห็นไต้ จึงเกิดความรู้สึกเก็บกด คับแค้น 
ใจและพยายามหาทางระบายออกด้วยการดื่มสุราที่เจ้านายหวงแหน เป็นการแค้แค้น
เจ้านายทางอ้อมอย่างหน่ึง นอกจากนี้ผลจากการด่ืมสุราจนเมามายทำให้ทั้งสองเกิด
ความกล้าที่จะระบายออกซึ่งความเก็บกดซึ่งไม่อาจกระทำไต้ในสภาวะปกติ ซ่ึงก็นับว่า 
เป็นพฤติกรรมที่สะท้อนปรากฎการณ์เกะโกะคุโจ

ฟรอยด์ กล่าวว่า การเก็บกดหรือ Represssion หมายถึง การเก็บกดความรู้สึก 
ไม่สบายใจ หรือความรู้สึกผิดหวัง ความคับข้องใจไว้ในจิตใต้สำนึก กลไก'ป้องกันตัว 
ประเภทน้ีมีอันตราย เนื่องจากจะทำให้คนขาดสติยงคิดและทำในสิ่งที่ไม่เหมาะสม
ผู้วิจัยเห็นว่า กรณีของทะโรกะจะนั้นความเก็บกดในจิตใจดังกล่าวไต้ถูกแปรเปลี่ยนให ้
แสดงออกมาในรูปแบบพฤติกรรมที่ไม่เหมาะสมไม่ว่าจะเป็นการดื่มสุราและการนินทา 
เจ้านายลับหลัง อีกทั้งยังปรากฎพฤติกรรมของจิโรกะจะที่ตอบโต้จะทำร้ายเจ้านาย
ตังเช่นในตอนท้ายเรื่อง กล่าวคือ เมื่อจิโรกะจะรู้ว่าเจ้านายจะลงโทษพวกตน ด้วยความ 
ที่มืผิมือในต้านการต่อสู้จึงตั้งรับและจะตอบโต้โดยขู่จะใช้ไม้พลองไล่ตีเจ้านาย ตังนี

±  ËT® LT< ย i  9 0
ร เ ส ิเ  ช.* ฅ'®

±  & C D # k l t 0
x - y Y - r  0
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เจ้านาย เป็นแกเองเหรอเจ้าทะโรกะจะ (ที่เป็นตัวต้นคิด)
ข้าจะตีแกเด๋ียวน้ีแหละ 

จิโรกะจะ อะไรนะ จะตีเชียวหรือ
เจ้านาย ใช ่ส ิ
จิโรกะจะ ถ้าเช่นนี้นก็คงต้องใช้ท่าไม้พลองแห่งราตรี * 28

ตอบโต้
เจ้านาย ท่าไม้พลองแห่งราตรีหรือ
จิโรกะจะ น่ีแน่ะ!
เจ้านาย เจ้าจะทำอะไรน่ะ
จิโรกะจะ นี่แน่ะ! น่ีแน่ะ! น่ีแน่ะ! นี่แน่ะ! (วิ่งไล่ไปพลาง

ใช้ไม้พลองตีไปพลาง)
เจ้านาย โอ๊ย ยกโทษให้ข้าด้วย ยกโทษให้ข้าด้วย

พฤติกรรมการทำร้ายของจิโรกะจะแสดงให้เห็นได้อย่างชัดเจนถึงการกระทำที่ 
สะท้อนความเป็นเกะโกะกุโจ ฝ่ายทะโรกะจะนั้นได้รบหนีไปเสียก่อนด้วยความกลัว 
เนื่องจากตนทำผิดแอบขโมยสุราเจ้านายดื่มท้ังที่เจ้านายสั่งห้าม ประกอบกับตนไม่มี
แม ือ1ในด้านการต่อล้ แต่ท้ังน้ีผู้วิจัยมองว่า หากทะโรกะจะมืฝ่มือในการต่อล้ทะโรกะจะ 
อาจจะตอบโต้เจ้านายด้วยเช่นกัน ดังเช่นในกรณีของบทละครสำนักอิสุมิซึ่งทะโรกะจะ 
เป็นตัวละครเอกนันปรากฎให้เห็นว่าฝ่ายที่ขู่และวิ่งไล่ตีเจ้านายในตอนท้ายเรื่องนันคือ 
ทะโรกะจะ

ผู้วิจัยมีความเห็นว่า นอกจากอาศัยสุราเป็นเคร่ืองมือแล้ว สาเหตุที่ทะโรกะจะ 
ซ่ึงปกติเป็นคนหัวอ่อนและค่อนข้างยอมตามเจ้านายเกิดความกล้าท่ีจะกระทำพฤติกรรม 
ขัดขืน นินทาล้อเลียนเจ้านายดังกล่าวไปข้างด้นนันเป็นเพราะความรู้สึกของการมีพรรค
พวกคือจิโรกะจะร่วมมือในการกระทำ จึงทำให้ทะโรกะจะเกิดความกล้าที่จะดึงสิ่งที่ตน 
รู้สึกนึกคิดซึ่งซ่อนอยู่ในส่วนลึกของจิตใจให้ปรากฎออกมาทางพฤติกรรม ทะโรกะจะจึง 
เป็นเสมือนสื่อกลางที่ช่วยสะท้อนภาพความเก็บกดคับข้องใจจากการถูกว่ากล่าวและกดขี่

/J'UU 1 9 6 7 p. 314.

28 โ ย ะ ร ุโ น ะ โ บ  & ท พ [yorunobd]
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ข่มเหงซ ึ่งเก ิดฃ ึนก ับชนชันต ํ่าในสม ัยก ่อน ด้วยความที่เป ็นชนชันผู้น ้อยที่ต ้องคอยเชื่อทัเง
คำส ั่งและคอยรับใช ้เจ ้านายท ุกอย ่าง แม ้จะร ู้ส ึกข ัดเค ืองแต ่ก ็ไม ่สามารถแสดงออกมาได ้จ ึง 
ต้องอาศ ัยส ุราเป ็นเครื่องม ือช่วยระบายความรู้ส ึก จากท ี่ไต ้กล ่าวไปแล ้วในตอนต ้นว ่าการ  
ดื่มส ุราน ันช ่วยให ้ร ู้ส ึกผ ่อนคลายและครื้น เครง เป ็นหนทางปลดปล่อยของมนุษย์
โดยเฉพาะอย่างย ิ่งในหมู่ชนช ันต ํ่า แต ่ในอ ีกทางหน ึ่งการด ื่มส ุราเป ็นเคร ื่องม ือในการ
ระบายความเก็บกด ทำให ้สามารถแสดงออกซ ึ่งความร ู้ส ึกต ่อต ้านและนำไปส ู่ความรุนแรง
11 ร'เด

4.4 สรุป

กล่าวโดยสรุปคือ เร่ือง “โบฌิบะริ” มีความน่าสนใจในการนำเสนอภาพความ 
พยายามของลูกน้องทังสองคือทะโรกะจะและจิโรกะจะในการหาวิธีดื่มสุราทังที่อยู่ใน 
สภาพท่ีถูกมัด อีกทังลักษณะนิสัยที่ชอบดื่มสุราของทะโรกะจะยังสะท้อนให้เห็นถึง
ธรรมชาติของมนุษย์ท่ีดื่มสุราเพื่อให้เกิดอารมณ์สนุกสนานครื้นเครง ทั้งยังสะท้อนให้ 
เห็นภาพของผู้คนโดยเฉพาะชนชันตํ่าในยุคสมัยกลางที่นิยมชมชอบการดื่มสุรา ใน
ขณะเดียวกันการดื่มสุราอาจเกิดมาจากความต้องการระบายออกซึ่งภาวะความเก็บกด 
ในจิตใจ จากเร่ือง พฤติกรรมการดื่มสุราของทะโรกะจะแสดงให้เห็นถึงความเก็บกดใน 
จิตใจที่สั่งสมมาโดยตลอดจากการอยู่คอยรับใช้เจ้านายที่ตระหนี่ถี่เหนียว ประกอบกับ 
ความไม่พอใจในการกระทำของเจ้านายที่วางแผนจับตนมัดไว้โดยไม่อธิบายเหตุผลให้ 
รู้ก่อน จึงร่วมมือกันกับจิโรกะจะขโมยเหล้าเจ้านายดื่มโดยอาศัยแรงขับซึ่งเป็นความ
ต้องการท่ีจะแก้เผ็ดเจ้านายจอมงก เป็นความเก็บกดคับแค้นที่เกิดขึ้นในจิตใจส่วนลึก
นอกจากอาศัยสุราเป็นเครื่องมือแล้ว การมีเพ่ือนคือจิโรกะจะคอยช่วยสนับสนุนการ
กระทำทำให้ทะโรกะจะเกิดความกล้าที่จะพูดหรือกระทำในสิ่งที่ตนไม่สามารถกระทำ 
ไต้ในสภาวะปกตินำไปสู่การขัดขืนคำสั่ง นินทา และล้อเลียนเจ้านายซึ่งเป็นการ
สะท้อนให้เห็นปรากฏการณ์เกะโกะกุโจไต้อย่างเด่นชัดในเคียวเง็นเรื่องนี้
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